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Przekład • 

Konwencja Rrbitraźowa 
pomiędzy Rzecząpospolitą Polską a Republik21 
I\ustrjacką, podpisana w Warszawie dnia 13 listo­

pada 1923 r,.. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 15 stycznia 
·1925 r. - Dz. U. R. P. N!! 15 poz. 96). 

w IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, S T 1\ N' I S Ł 1\ W W O J C I E C H O W S K l, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

Wszem ,wobec I każdemu zosobna,komu o tem wie­
dziec należy, wiadomem czynimy: 

W dniu 13 listopada 1923 roku w Warszawie 
została podpisana Konwencja 1\rbitrażowa pomiędzy 
Rzecząpospolitą Polską i Republiką 1\ustrjacką, o na­
stępującem brzmieniu dosłownem: 

Konwencja I\rbitraiow21. 

RZECZPOSPOLlT1\ POLSK1\ 
i 

REPUBLlK1\ 1\USTRJ1\CKf\ 

pragnltc załatwiać w miarę możności w drodze arbi­
trażu spory, które mogłyby wyniknąć pomiędzy Niemi, 
postanowiły zawrzeć w tym celu Konwencję i mia· 
nowaly swymi pełnomocnikami, mianowicie: 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 
Pana M a r j a n a S e y d ę, Podsekretarza Stanu, by­
łego Ministra Spraw Zagranicznych; 

Prezydent Związkowej Republiki f\ustrjackiej: 
Pana M i koł a j a P o s t a, Posła Nadzwyczajnego 
I Ministra Pełnomocnego 1\ustrji w Warszawie; 

którzy, po okazaniu swych pełnomocnictw, uzna­
nych za dobre i należyte co do formy, zgodzili się 
na następujące postanowienia: 

f\rt. 1. 
Wysokie Strony Umawiające się zobowiązują się, 

w razie, gdyby w przyszłości wyniknęły , pomiędzy 
Niemi kwest je sporne, próbować dojść do porozu­
mienia w drodze układu polubownego. 

Jednakże, gdyby nie udało się osiągnąć tego 
porozumienia~ Wysokie Strony Umawiające się zobo­
wiązują śię oddać do rozstrzygnięcia Sądu Rozjem-
czego spory, dotyczące spraw następujących: ' 

1) niezgodności poglądów, odnoszące się do za­
stosowania lub wykładni wszelkiej Konwencji już za­
wartej, lub która może być przez Nie zawartą; 

, 2) niezgodności .poglądów, odnoszące się do 
roszczeń pieniężnych, zgłoszonych przez jedną z Wy­
sokich Stron Umawiających się, z racji poniesionych 
szkód, jeżeli zasada odszkodowania jest przez Strony 
uznana. 

Postanowienia niniejszego artykułu będą stoso­
wane wtedy nawet, gdy niezgodności poglądów, któ-

Convention d'J\rbitrage, 
signee entre la Republique Polonaise et la Re- , 
publique d'l\utriche ił Varsovie le 13 'novem- . 

bre 1923. 

ł\U NOM DE LA REPUBUQUE POLONAlSE 

N O U S, S T 1\ N I S Ł 1\ W W O J C I E C H O W S KI · 

PRESIDENT DE LA RcPUBUQUE POLONf\ISE 

fi tous ceux qui ces presentes Lettres verront, Salut: . 

Une Convention d'f\rbitrage ayant ete signee 
entre le Gouvernement de la Republique Polonaise 
et le Gouvernement de la Republique d'f\ułriche 
ił Varsovie Je treize novembre mil neuf cent vJngt 
trois, Convention dont la teneur suit: 

Convention d'Rrbltrage. 

Lf\ REPUBLlQUE POLONF\ISE 
«:t, 

U\ R~PUBLlQUE D'f\UTRICHE 

desirant regler autant que possible par le voie de 
I'arbitrage les differends qui pourraient s'elever entre 
Elles, onł decide de conclure ił cet effet une con­
vention et ont nom'me pour leurs Plenipotentiaires, 
savoir: 

Le President de la Republique Polonaise: " 
Monsieur M a r j a n S e y d a, "Sous-Secretaire d'Etat, 
ancien MinisŁre des f\ffaires Etrangeres; 

Le President federal de la Republique d'f\utriche: 
Monsieur N i c o I a s P o s t, Envoye Extraordinaire 
et Ministre Plenipotentiaire d'1\utriche ił Varsovie; 
lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pou­
voirs trouves en bonne et due forme, sont convenus 
des articles suivants: 

f\rt. 1. 

les Hautes Parties Contractantes s'engagent, 
dans le cas, OU des questions litigieuses surgiraient 
dans I'avenir entre Elles, ił tacher de se mettre 
d'accord par I'entente ił I'amiable. 

Si, toutefois, cette entente n'avait pu etre re~­
Iisee, les Hautes Parties Contractantes s'engagent 

. a soumettre a rarbitrage tous les differends relatifs 
aux questions suivantes: 

1) contestations concernant J'appllcation ou I'in- : 
terpretation de toute convention conclue ·ou El eon-
cIure entre Elles; . 

2) contestations concernant les reclamations pe­
.cuniaires presentees par rune des Hautes Parties 
Contractantes du che f de dommages, lorsque Je prin­
cipe de l'indemnite est reconnu par les Parties. 

Les dispositions du present article recevront , 
leurapplication me me si les contestations qui vien-
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reby wyniknęły, miały swe źródło w faktach, zaszłych 
przed zawarciem niniejszej Konwencji. 

Postanowienia niniejszego artykułu . nie będą 
stosowane do Konwencyj, do których trzecie Mocar­
stwa wpłynęły lub przystąpiły. 

I1rt. 2. 

Postanowienia, dotyczące arbitrażu, które znaj­
dują si~ w Konwencjach, zawartych przez oba Pań­
stwa Umawiające się lub do których one wpływają, 
zachowują swą moc niezależnie od niniejszej Kon­
wencji. 

... Art. 3, 

W wypadkach, w których ma miejsce arbitraż, 
Wysokie Strony Umawiające się zobowiązują się za­
wrzeć najpóźniej w ciągu trzech m iesięcy specjalną 
umowę kompromisową, dotyczącą przedmiotu sporu 
oraz warunków procedury. O ile klauzule kompro-

. misowe nie postanawiają przeciwnie, będą się one 
stosowały we wszystkiem co dotyczy wyznaczenia 
arbitrów i procedury rozjemczej, do postanowień za­
wartych w Konwencji, podpisanej w Hadze dn. 18 paź­
dziernika 1907 r. o pokojowem załatwieniu sporów 
mi~dzynarodowych. 

I1rt. 4. 

Konwencja niniejsza zawarta ~est na przeciąg 
trzech lat. Uprawomocni się ona -piętnastego dnia 
po wymianie ratyfikacyj. Jeżeli w terrninie sześciu 
miesięcy przed upływem powyższego okresu, żadna 
z Wysokkh Stron Umawiających się nie zawiadomi 

. o swym zamiarze rozwiązania tej Konwencji; to po­
zostaje ona w mocy aż do upływu roku, licząc od 
dnia, w którym jedna z Wysokich Stron Umawiają­
cych si«: ją wymówi. 

Rrt. 5. 

Konwencja ninieJsza będzie ratyfikowana i raty­
fikacje będą wymienione w Warszawie. 

Na dowód czego Pełnomocnicy podpisali ni- ­
niejszą Konwencję i opatłZyIi ją swemi piecz~ciami. 

Sporządzono w Warszawie, w dwóch egzempla­
rzach, dnia 13 listopada 1923 roku. 

(L. S.) 
(L. S.) • 

(-) M. StJyda 
(-) Post 

Zaznajomiwszy si~ z powyższą Konwencją, uzna­
liśmy ją i uznajemy za słuszną, lzarówno w całości, 
jak i kaźde z zawartych w niej postanowień, oświad­
czamy, że jest przyjęta, ratyfikowana i zatwierdzona 
i przyrzekamy, że będzie ' ściśle stosowana. 

Na dowód czegą wydaliśmy akt niniejszy, opa­
trzony pie~z~cią Rzeczypospolitej Polskiej. 

W Warszawie, dnia 18 lutego 1925 roku. 
S. WojcitJcbowski 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

W. arabski 

Minister Spraw Zagranicznych: 
Al. Skl'zyflski 

draient ił s'elever avaient leur ongme dans fes faits 
anterieurs a la concIusion de la presente Convention. 

. Les dispositions du present article ne s'ap­
pliquent pąs aux conventions auxquelles des tierces 
Puissances auraient participe ou adhere. 

I1rt. 2. 

Les stipu!ations relatives ił I'arbitrage, qui figu­
rent d~ns les convęntions deja conclues entre les 
deux Etats Contractants ou dans celles dont lis font 
Partie, subsistent independamment de la presente 
Convention. 

I1rt. 3 . 

Lorsqu'i! y aura Iieu a un- arbitrage entre Elles, 
les HauŁes Parties Contractantes s' engagent a arri~ 
ver dans un delai de trois mois au plus tard a un 
compromis speciał, con<:ernant J' objet de litige ainsi 
que les modalites de la procedure. 11 defaut de 
clauses compromissoires conŁraires, elles se confor­
meront, pour tout ce qui concerne la designation 
des arbi tres et la procedure arbitrale, aux disposi­
tions etablies par la Convention signee a la Haye, 
le 18 Octobre 1907, pour leregłement pacifique des 
conflits internationaux. 

I1rt. 4. , 
La presente Convention est conclue pour la 

duree de trois ans. Elle entrera ~n vigueur le quin­
zieme jour apres J'echange des ratifications. Dans 
[e cas OU aucune des Hautes Parties Contractantes 
n'aurait noWie, six mois avant la fin de ladiŁe pe­
riode, son intention d'en faire cesser les effets, la 
Convention demeurera obligatoire jusqu'a I'expiration 
d'une annee a partir du jour ou rune des Hautes 
Parties Contractantes l'aura denoncee. 

I1rt. 5. 

La presente Convention sera ratifiee et les ra­
tifications seront echangees a Varsovie. 

En Foi de Quoi, les Plenipotentiaires ont signe 
la presente Convention et I'ont revetue de leurs 
cachets. 

Fait fi Vąrsovie, en double expedition, le 131'io­
vembre 1923. 

(L. S.) 
(L. S.) 

(-) M. Seyda. 
C-) Post. 

f\pres avoir vu et examine ladite Convention, 
NOUS l'avons approuvee et approuvons en toutes 
et chacune des dispositions, qui y sont contenues, 
declarons, qu'elle est acceptee, ratifiee et confirmee 
et promettons, qu'elle sera inviolablement observee. 

En Foi de Quoi, NOUS avons donne les pre­
sentes, re vetu es du Sceau de la Republique Polo· 
naise. . 

fi Varsovie, le 18 fevrier 1925. 
S. Wojciacbowski 

Par Je Presldent de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres: 

W. arabski 

Le Ministre des f\ffaires Etrangeres: 
Al. S.,.zydski 


